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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Myn weled. Heer

Johan [Baron] Bethune

op de Vlasmarkt

tot

Gent

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Ware ik in uw plaats1  ik zou aan de kustvlaamsche, de Friesche en de ijslandsche tale gelyke weerde toeschryven,

als ‘t op oorspronklyke zuiverheid, onveranderdheid aankomt. Noorweegsch, Deensch enz zyn verloopen,

ijslandsch bykans niets.

Ul. toegen[egen]

G:G.

......
1 Gezelle reageert op de eerste proef van Béthunes opstel over Vlaamsche letterkunde in de laatste tien jaren (1877-1886). Zie

brief van G. Gezelle aan J.-B. Béthune, 21/02/1888. De opmerking heeft betrekking op de inleiding van het opstel waarin de

oorspronkelijkheid van de ‘oude Dietsche taal’ wordt vergeleken met het Fries, het Engels en nog enkele andere Germaanse talen.

Béthune hield rekening met Gezelles opmerking.
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onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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